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Yogabhasya 111-17 (L)

MW & C

I. IZC®IC

I—HFROMAE ML S, /8% >V v (Patadjali) 7 5 ANV 120R &
Nz [3—FA—FTF] (Yogasurra=YS) \IIHEOENE»HE I N, £
ORTL SHOBEFIESNL L L, Y o BEEPOBER SN [3—F
N—3a2X] (Yogabhasya=YBh) ZBIAETD YS OFMRICAT KL 7o T
VWA, ZOYBhOUITIZBWT, FEH Y 1 ¥ —4 (Vyasa, ca. 540-650 A.D.?)
R\ SCFEEIR (vaiyakarana) OFTHL & Bk S T2 AR — ¥ 3L (sphota-
vada) Y AN TV T kid, 1911 EICHO TIRB S T Lk, @ 2023k
LEDT, HHEHEOMLEED TE. AR—F7 3L, [§5 (Sabda) & (13AT
wl EwHHEA Y FOFREHFIIBITARDMENL T —~IZlbLEEL
HERTH B2, —HIZIEMWA ¥ FAREFTAR—-F Pz KR 201E3 —
HERZFTHDEE VDI TVS. Y AR ZOMmIME D H 5D YBh DY
HEITOEREMATLIEEHNE LTS,

WA O FOFFEEAICE L ClE, R E I L VIS ik - hgest e
BEn, HAERLEHARINTVE., KBTI, 20X 0HELEEL,
FATEHREZIER - BT 22 8L T, dilf > FOFETFEO—umE B LT
AT, FRIROKGE L LTI, AR—FHOEAEOWmKE L D [FE (Sabda)
DRG] Gl LT, SUEFARCMEATROPIEIC X o TAR— ¥ B %
B L7z BT, YEEEFT OB 2 TS RES L 72w,

0. H8A2NICHITS [FE (sabda) OKXE] &

Wk, A Y FIZBWT, Yo —FHEBOFER - ZKL W) BIYb RS T,
% OBMBR-HIZE ) FFEICHT 200 - BRBBEA I TDITE 72 B
DX HIZ, RITHT 4 MALED LS — = = (Panini, ca.4c BCE) 13203
= INEE] Ustadhyayi) \ZBWTY . — FHi%% (vedanga) O—>Tdh 5
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(134) Yogabhasya I1I-17 (1) (F1H)

LY (vyakarana) % f& TRUE 2> D % A THRRLL Tl > 2 2
Vo PCEEREV L. TSR T AERETH L35 U v ) (Patafijali,
ca.150 BCE) o [Kikfs] (Mahabhasya=MBh) 13 Z L% W HEZ B % & -
THFIIFER S B 72,

A 2 NIZBIT 25BN 2 MEEROIKEIL, MBh O EEHIZH NS
4 (gauh) ZHUIH 72 [REEAXT2] &) & F D IHEHARMVICHIC
HhTwa.

(i) atha gaur ity atra kah sabdah / MBh p.1

(1a) Now, what constitutes the word in gauh ? (ABHYANKAR & SHUKLA [1975] p.5)
(1b) Maintenant dans “gauh (boeuf)” qu'est-ce qui est le mot? (FiLLiozAT [1975] p.15)
(1) %, <gauh> (F) £\ SoHa, LA, (R [1989] pal)
(1d) T, 4 (gauh) &V A, FH (Sabda) &IHUZ= 2 (HHER)

Z O MBh O THWIWE IR L LT, DIERFHFIRM TIH% 2w R
HLTOL<DTHSA, MBhIZZOHMIZH LT, UTFORICHET .

(ii) yena’uccaritena sasna-langila-kakuda-khura-visaninam sampratyayo
bhavati sa sabdah // MBh op. cit.
(2a) Word is that which, when uttered, gives rise to the knowledge of objects

possessed of dewlaps, tails, humps, hoofs and horns. (ABHYANKAR & SHUKLA [1975]
p.6)

(2b) Ce par quoi, prononcé, il y a représentation des objets qui possédent un

fanon une queue, une, bosse, des sabots et des cornes, est le mot. (FiLLiozaT [1975]
p.22)
(2¢) ENMFEFE NN, HTOER - 2 - F Lok - B - Az bo
L DODEE (sampratyaya) DET L OWFETH S, (IRHER [1987a] p.181)
(2d) #NA 587 SN 7z (uccarita) & &2 &Ko T, WE4S(sasnd) - )& (langila) -
W (kakuda) - % (khura) - f§ (visana) % ¥ 2 b O D% (sampratyaya)
PETLEZADLD, TNFEE (Sabda) TH 5. (HHiER)
THTRLAZLIIZ, ZO—L25H, MBhidFE (Sabda) %, ZND%EEH
NBZEILoTHEAND [BEPETLLD] EHFELTWDE I E0DDS.
B4 (sampratyaya) 2S5 &) DIE, EER WS (artha) ASHEYRES LS &
WHZETHY, ZOERICHERIL, FF (Sabda) L IZEREZHFIEL LD
(arthapratyayaka) &\»9) 2 &127% 5. L2 L MBhiZZFNIZHEVT, HlOESE
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TIRT B,
(iii) atha va pratita-padarthako loke dhvanih $abda ity ucyate / MBh op. cit.

(3a) Or, in other words, word is that sound from which there arises the knowledge

of things in affairs of the world. (ABHYANKAR & SHUKLA [1975] pp.6-7)

(3b) Ou bien, sens bien connu dans le monde, le son est appelé sabda. C'est ainsi

que l'on dit a quelqu 'un qui fait du bruit. (FiLLiozat [1975] p.22)

(3e) B LI, HEICBVTIE, [FIUITEDCT] EH R AT S

N5, [Z£9 L7] #H (dhvani) 7% [#] (Sabda) THHEFDN L.

(FHF)

THEOL I, EIEFREERT S L) O, MBh OBl % Hwvild,
[ % 4] (sabdam kuru), [F%37C% 7% | (ma sabdam karsth) & %\ & [ 2
DAL %559 5 | (Sabda-kary ayam manavakah) @ &9 X912, —HEICEE
($abda) (XA (dhvani) OFIRTHRASNTVRINHLEV) L TH 5.
ZOEHIZMBhIZBWTIE, FEOERIEHARL S NKEIZDH 5 77,

ZOHRILEFROTTL O E ELEEZ 273V b 1) N1 (Bhartrhari, ca.
450-510 AD.) OB L > TREXFITLI LR 5. BRI Tz —5—0 %
WroRBE %), Y %5 Ths [XEEER] Vakyapadiya=VP) O [ 75
7~ > ®OF ] (Brahma-kanda) &9 2% 1 EOEEHBIZB T,

[EAG % (anadi-nidhana) |2 L CEH#EZ AE & L (Sabda-tattva), ' A3 7

%% O (aksara) THh O, HFR (agat) DIZHK (prakriya) DIt (yatas) T 5

75 7~ > (brahman) (%, Bk / %44 (artha) & L C/LH T 2 (vivartate). |7
L\, I [iE7 9 7~ 3 (sabdabrahma-vada) 7 & LIS 28 EH O
EREL, SHUEHMBIIBNT, LOFEOTHICERTS.

(iv) dvav upadana-sabdesu Sabdau Sabda-vido viduh /

eko nimittam sabdanam aparo™arthe prayujyate // VP 1-44 //
(4a) S 2> bDL2FEOFEICEHL T, —“MOEHY), LiEOFHE:
Lixmny., —23#oFEo (BRzHEBE Lo %2%) KK
(nimitta) (2 L T, flix (FRESH B >) ZIE (artha) OEICHWS 5.
(A [1956] p.225)

(4b) Parmi les éléments verbaux fondamentaux, les experts en retiennent deux, I’un

qui est cause des paroles (elles-mémes), I’autre qui sert a (I’ expression) du sens.

(Biarpeau [1964] p.87)
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(4¢c) In the words which are expressive the learned discern two elements: one is

the cause of the real word which, the other, is used to convey the meaning. (IYER
[1965/1995r1] p.52)

(4d) Grammarians consider that there are two ‘word-entities’ (ie, two elements)
in functional words; one (ie, the sphota) is the cause of the (production) of words
and the other (the speech-sound) is used in connection with meanings. (PiLLal
[1971] p.9)

(4e) BREFEHHIE, (BR (=15 O] LROMETH2EF L%
Z L 1E (upadana-$abda) IZBWVTC, “HOFEZRD L. —JIFilE4 DFED
JEIH (nimitta) T&H Y, MFIFEHRICH L CHEB SN S, (IRER [1987a]
p.182)

(4f) The Vaiyakaranas consider that there are two types of Sabdas in functional

words, one (Vaikhary) is the cause (which enlightens) of the other Sabda (Sphota).
(SuBrAHMANYAM [1992] p.29) ) o

(4e) [Ebk=31%) ZEME2 b0 L LTomd, [#) [xLT] =
o [OME] »d s LEHEFEL-BIXML. (1) DEo, [FERICHEYE
EN5] GEAOBEHEFROFEMERTHY, (2) b9 VEe2IE, EK=
MR [(OFROZO] \EHINS. GRIZ [1998] p.99)

(4h) Zwei Worter kennen die Wortkenner bei Wortern, die zum Gebrauch dienen;

eins ist der AnlaB} fiir die Worter, das andere wird im Sinne einer Bedeutung
verwendet. (Rau [2002] p.11)
(41) FFEY# (Sabda-vid) 72513, [ R 2] P S 55 (upadana-
sabda) 12, “HEDFENHHEH-T VD, —DIdiE4 DFEDIEHA (nimitta)
Thl, b)—HITEE KGR (artha) (2K LTHEHSNS. GlE0
[[FEk A R] %8 S % 58] (upadana-sabda) 1ZHH S 2212 RT R (i) D
MBh O [HBlazEL €2 b0] 2EKL, [FE4 OFEOEK] (nimitta) &
V) DIFEROEFRELERLTWLEEZLNS. BNV EINYOEH
FOFFEIHIS 212 MBh OIS L TV b EERL5THSH ).
VPIZxF 3 5780 MU N @O HGE (svavrtti), & 5 Wik w1y o v N
(Harivrsabha) %2 FDOFI2E BB ENY Vi TES% ¥ v ) L hdin
HEFEHETH LY 4T — 74 (Vyadi, 4K Yo [£5E] (Samgraha) O
Bl LG, [[ER R x] B2 [FRiE BR AR0] #REF
-339-




Yogabhasya I11-17 (1) (F1H) (137)

(vacaka) TH 2% |V LI FHERRT 2. ZOBER HROFRE L LTOHE
X H.—AT] 45 (avibhakta) 72 b D TZ2IFIE R S, fTe UL, FFH “g,
“aw”, ‘DT OVITNPDOHRIL o TTIR [MEFLROBW] 2FRTH2 L
ETERWLTHDE. TOTLIREEIIY Y P v Ik o THRE I T,
5.
(v) gaur iti yavad ga-kare vig vartate na’au-kare na visarjanive | yavad au-kare
na ga-kare na visarjaniye | yavad visarjaniye na ga-kare na™au-kare /| MBh p.365
(5a) When the speech is in g, it cannot be in au and /; when it is in au, it cannot
be in g and s, and when it is in /4, it cannot be in g and au. (Kunjunnt Rasa
[1963/2000r] p.107.)
(5b) When the speech is in ‘g’, it cannot be in ‘au’ and ‘h’ when it is in ‘au’, it
cannot be in ‘g’ and ‘h’ and when it is in ‘h’ it cannot be in ‘g’ and au’. (RATHORE
[2000] p.48)
(5¢) “gauh” &\ I Hh, EFERE (vic) DS g TICHET LMY, auig s
W4 VA (visarjaniya=h) |ZIEHFAEET, au FI2 [(FFAETH] ¥
HFEU UV HIE FEET], T uAIl [(FET 5] AR g%
EauFI2iE FFEL 2] (HER)

C OEFTIZBIT AR 2 FE 1L “vac” & “speech” L ER L TV 5 Ay, HARGEDE
e L THMT20ERRRETHL L) I2Bbis, TR [HBFEHE]
EVIEREER G272, 20WE, T A7) v beEE LTE, FIIRHEAL TR
i eE  (Nom.) ﬁ’%ﬁﬁ (Loc.) IZHFEST B L) =a T Y ANRKRIHILTW
rrEizoNDE.

DF D “gauh” EFE)HEI, gEEFHES BB I T an F LT VI
FLELTEST, au T aFEH f:ﬁﬁf"ﬂ g BIEBRICHM L T v
FEZAELTELT, YA FNT 25 LR S TIRBEICHT O ZF I3 L T
WHEW)ZETHY, ZDLX) REGHETFENES LT TIE [RES
R NeT LY/l %%TT’&% L, HILER NREMIELT LI TERNE
EZONL, WICER HROELREE L TCOFIZHR—ATHTRIINER S
ZWDTHL., ZOE) LR GRFEZEH/NVEIN)DFE) AR—%
(sphota) TH D, FHr (dhvam} CIFEENDELDTH D,

“gauh” DSBS N B WA, FEE OBIE O PIZH AT 55 A “gauh” 28 D
D, g, “au”, “h” k V) BAREY 22 5 75 ONEFE 89 7 5675 12 & o T BE
—338—
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(Nsphut) W &N 2D TH 5. WHIFIFPE SN “gauh” 2T LT, 20
Bk K G EEES B0 TH B, Y

M. I—v—2H—ZROAKR— T

ZDEH, BEMNRERDINE AR5 %E2 B0 5 AR — 7 Fi L
T, I=~—rH—FRICEoTRHAPBEIN. [3—~v—HF—2—F|
F | (Mimamsasitra) (2% %3 ¥ /N5 A% 7 — 3~ (Sabarasvamin, ca.550
AD.)"Y pEEfE (Sabarabhasya=SBh) 2%, & % 2:/EH (Vrttikara) O FT3i
ELT, DTOME—XH5IHENTYD

(vi) atha gaur ity atra kah $abdah? --- gakara-aukdra-visarjaniva iti bhagavan

upavarsah | Srotra-grahane hy arthe loke sabda-sabdah prasiddhah / te ca srotra-
grahanah / SBh p.38
(6a) (Erwiderung:) Was ist, wenn man ,,Kuh (gauh)* sagt, dabei das Wort? ---

(Die Laute) g, au, und h; so sagt der ehrwiirdige Upavarsa. Denn im tdglichen

Leben gilt das Wort ,,Wort™ fiir einen durch das gehor erfaiten Gegenstand. Und
die (Laute) werden durch das Gehor erfaflt. (FRAUWALLNER [1968] p.39)

(6b) When one utters [the word] cow, what is Sabdah here? Bhagavan Upavarsa
answers: ‘[The syllables] g, au, h.” For in daily life the word Sabdah is used for the

‘thing’ that is grasped with the help of the ear. And the [syllables] are grasped by

the ear. (D’Sa [1980] p.78)

(6c) &T,<gauh>(f) &) ZOWE, FHEERICh. gH and, U4

PG () ThbHEEMY /ST 7)Y v (Upavarsa) 35 9. w74 513,

[FE] LV TERETERBEIC Lo THZIONL D DOEEKRT 2 LY

WEmENTEY, €L T b (OFH) BEEHEEICL - TRAS

Nop5Thsb. (EE[1987a] p.190)

(6d) =T, 4 (gauh) LW IHHG, FELIIMER? gHLaur v 4

WHTHDHEENTY /37 7)Y % (Upavarsa) (& [ 9 1. & iUl

[FF] (sabda) &) BEIMEFLLE OEILAI R (Srotra-grahana) % FIK S

5 EMIZBNTCEILHMEN TV EZ 2L THL. (HF)

Z® X512 Vrttikara (£ 78 7 L3+ (Upavarsa) P OE A |WC,

BIEERECL o TR N DL BAENRER, $4bbEE (7% vama) T
HHZ L FRT S,
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L2L, BB X912, AR—FmEOmBICHE 2L, FIRHAL CHERET 5
FHOBMN IR TR ER 2 BB T 22213 TERVE Vw2 Eiln b, £
D7=OFNEHE LI OEINIZHI VT, AR=F@E»LO [ 4 OFE
(eka-cka-aksara) #3345 & X1CI3EMH %R (artha) (ZIEPILTEX VDT,
BRSNS oA (artha-pratyaya) 2342 U] &) TOFRICH L TES
NDFEEERAL, " ZLC () OMBhOEED L) ICEHOELGEEEL,
SRR AR S S [F v iE] (gosabda), ThbHbAR—INH 5
EVIIGEE (= AR—=YEE) OFREMET 5.

SAEBIIZOFRICH LT, [HOFHI Lo TERSN2EIERN S (samskara)
Wb BOTED (B HR%] BESE 5 E 0 (pratydyaka) Th 5
EVI)DIRE)TIERV] EERGL, LI TLFEEM OB REET,
(B4 OFE IR 550V eI EHEZENTLOTH 5.

COXHIZ, HELCHTFORHIEZHH LE) BT, AKR—F5#E (sphota-
vadin) & 5 # (varna-vadin) @ [FEORY | 2 KD FHEME I N TW
DTH5AH. ZOFmIIFIC THALDEICELT R L, FEMICVO2I—v—
B —FIROFIE 7 ~—1) 5 (Kumarila, ca. 650-700 A.D.) | SBh 5 1 j5 4 1 i
IR 2R TH S [BEFR] (Slokavarttika=SV) @ [ AK— ¥ 3] (Sphota-
vada) FEIZBWT, AFR—FFISRH LTHOHHZMA 7. 2 LT, W
DIFFEOHBTFT, BRIZT = — ¥ — ¥ 5FH (vedantin) ([ZHRA L2 E{mZ2 b
LEME~Y Y HF 3225 (Mandanamidra, ca. 675-725) 2t [AR— % O
3E] (Sphotasiddhi=SS) \ZH\WT SV OFHZ5IH LT L Tw5.

72 Y- YEROELEFIEY v H T (Saikara, ca. 700-750
AD) L FDFE [795 7~ A— 1+ F/85— 2%] (Brahmasiitrabhasya=BSBh)
[-328 IZBWVWTCAR—=FZHMHMEB I Vv, o [FELIZTHEIME S v
EVIH Y LYy OFRD ZOMHLE LTETFSNTWA, P SRERIC
L, ¥ h T3 [sabda DFEE % vamna & L, Sabda # BT LD & L
T Veda % D), $abda \ZHFLN 72 ) % 7 59 % W 5B 1% % 22 &> sphota 7 12
FH Y Lol &Nb. COERKOMBFHELEGTE% 513, FAL
T == FERTHoTEL, YU FFITVaTNSSEELTHLERT
AR=FHNIGTEH L) RUBEEH 720K LT, ¥y v h JI3IEHEN R
vedantin & L COFFE o728 b F 2 L 9. ZORICEL T, BSBh ®45%
e RIS, SRROFHEEd Y THLEERLEZ LD, £
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DYt, TOBSBhOFEEHEI Y T L YSOBEFTHL [I—FA—-1+T
IN— 3 2 V] (Yogasitrabhasyavivarana=V) OZFEE T x ¥ 717 3 E— AW
THDHODEPE V) MEFHOBMEHREL L TR NRE L5 2nTHh s
. ATERIUE, VOFEFRIAROTETL H S YBh 17 123§ B REFIC B
VT, 8V @ Sphotavada #7425 6 %51 L, WHHROFFIZHEIVTY v —
)LD AR=F BN L TRHRE LTV A5 TH2. P ZoZ LidE
EfEmE R W ORBEICE LT, JIAROMAZRG@mIE LTETFoNE TH
%9

CDEIHIZ, INFTOMRHTHSPI o2 A > FIZBIT 555 (abda)
DOREFEFTNIHD L AR—-FHERTE 2T, DTIZBWTiX, Z#hdeo
£ 92 YBh -7 O HFIZHAT STV 2 DA% MES L 72w,

~
=
=
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